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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

Рассматривается вопрос обращения ки-
тайских переводчиков и исследователей 
к  творчеству Афанасия Фета. Тема ре-
цепции творчества русских классиков не 
утрачивает своей актуальности в  свете 
межкультурной коммуникации. Материа-
лом для исследования послужили стихот-
ворения Фета, переведенные на китайский 
язык, которые вошли в  сборники лирики 
русских поэтов или были изданы в  Китае 
отдельными книгами, а также опублико-
ванные исследования литературоведов 
и переводчиков. Представлена история 
рецепции творчества Фета в  Китае. Вы-
делены два периода, в  которые изучение 
творчества русского поэта осуществлялось 
по-разному. Отмечается, что в  первой по-
ловине XX века лирика Фета переводилась 
и исследовалась мало, поскольку она была 
лишена, с точки зрения китайского читате-
ля и специалиста, социального значения, 
которое в тот период развития Китая счи-
талось особенно важным. Однако с  конца 
70-х годов рецепция творчества Фета полу-
чила развитие. Показано, что в этот период 
фокус внимания переводчиков и литера-
туроведов сместился в  сторону изучения 
собственно художественных особенностей 
поэзии Фета. Китайские исследователи 
выделяют музыкальность, импрессиони-
стичность и эстетичность поэзии русского 
классика.

The article examines the issue of  the  appeal 
of  Chinese translators and researchers to 
the works of Afanasy Fet. The theme of the re-
ception of the works of Russian classics does 
not lose its relevance in the context of  inter-
cultural communication. The  material for 
the study consisted of Fet’s poems translated 
into Chinese, which were included in collec-
tions of Russian poetry or published in China 
as separate books, as well as studies by literary 
scholars and translators. The history of the re-
ception of Fet’s works in China is presented. 
Two periods have been identified during which 
the study of the Russian poet’s work was car-
ried out differently. It is noted that in the first 
half of the 20th century, Fet’s lyrics were trans-
lated and studied to a  lesser extent because, 
from the perspective of the Chinese reader and 
specialist, they were considered to lack social 
significance, which was particularly important 
during that period of  China’s development. 
However, from the  late 1970s, the reception 
of Fet’s works began to develop. It is shown 
that during this period, the focus of translators 
and literary scholars shifted towards studying 
the  artistic features of  Fet’s poetry. Chinese 
researchers highlight the musicality, impres-
sionism, and aesthetic qualities of  the poetry 
of this Russian classic. 

Ключевые слова: 
А. А. Фет; рецепция творчества; китайские 
переводчики и литературоведы; русская 
литература в Китае.

Key words: 
A.  A.  Fet; reception of  creativity; Chinese 
translators and literary scholars; Russian lit-
erature in China.
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Рецепция творчества А. А. Фета в Китае 
© Мэн Линди, Сай На, 2024

1. Введение = Introduction
Поэзия Афанасия Афанасьевича Фета переведена на многие языки и 

изучается литературоведами разных стран, в  том числе китайскими ис-
следователями. Обращение к творчеству русского поэта актуально в свете 
развития российско-китайских литературных связей. В  настоящее время 
остается неизученным вопрос о периодизации рецепции творческого на-
следия Фета в Китае, что составляет новизну данного исследования.

А. А. Фет рассматривается китайскими исследователями как предста-
витель «чистого искусства» XIX века, утверждающий свободу искусства 
от влияния общества и социальных проблем, обращающийся прежде все-
го к душевным переживаниям. Жен Гуансюань, Чжан Цзяньхуа, Юй Ич-
жун в книге, посвященной истории русской литературы, приводят слова 
П. И. Чайковского о том, что А. А. Фет «не просто поэт, а скорее поэт-му-
зыкант, как бы избегающий даже таких тем, которые легко поддаются вы-
ражению словом»1 [Жен Гуансюань и др., 2020, с. 119]. В контексте изуче-
ния русской литературы в Китае поэт входит в пятерку самых изучаемых 
поэтов XIX века наряду с В. А. Жуковским, А. С. Пушкиным, М. Ю. Лер-
монтовым и Ф. И. Тютчевым. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Интерес к творчеству А. А. Фета в Китае выражается в переводе и пу-

бликации для широкой читательской аудитории его произведений, а также 
в исследовательской рецепции творчества русского классика. Обращение 
в Китае к поэзии Фета в разные исторические периоды было неоднород-
ным, оно обусловлено социокультурной ситуацией в китайском обществе. 
Поэзия Фета рассматривается именно с этих позиций. 

1	 Здесь и далее перевод авторов. — М. Л., С. Н.
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Материалом исследования послужили издания стихотворений поэта и 
наиболее известные в Китае научные публикации литературоведов, посвя-
щенные анализу лирики русского классика.

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Знакомство китайских читателей и исследователей с поэзией 

А. А. Фета (1918—1935)
Первый этап знакомства с поэзией Фета в Китае и исследования его 

творчества можно обозначить 1918—1935 годами. Интерес к  поэту свя-
зан с движением Четвертого мая 1919 года, одним из следствий которого 
стала литературная революция, сосредоточившая взгляды интеллигенции 
на искусстве западных стран, в том числе России. Одним из направлений 
культурных перемен стало массовое обращение к иностранной литерату-
ре. В этом русле имя А. А. Фета в Китае появилось благодаря известно-
му революционеру и переводчику Ли Дачжао, который упомянул поэта 
в своей книге «Русская литература и революция» еще в 1918 году, однако 
опубликована она была только в 1979 [Ли Дачжао, 1979]. Описав историю 
развития русской литературы, в частности, рассказав о творчестве извест-
ных русских поэтов, Ли Дачжао отметил, что русская литература суще-
ственно повлияла на общественный прогресс. В  то же время китайский 
ученый признает, что творческое наследие А. А. Фета не попало в фокус 
внимания китайских читателей и не получило должного освещения, по-
скольку в данный период актуализировалась социально ориентированная 
литература [Там же].

Другим исследователем, заговорившим о русском поэте, стал извест-
ный китайский переводчик Гэн Цзичжи, который перевел на китайский 
язык предисловие книги «Очерки по истории русской литературы» россий-
ского литературного критика Е. А. Соловьева [Соловьев, 1902]. Перевод 
предисловия «Очерков» был опубликован в известном китайском журнале 
«Роман-ежемесячник» под названием «Сочинение: история русской лите-
ратуры XIX века» [Соловьев, 1921]. Гэн Цзичжи, имея в виду А. А. Фета и 
А. Н. Майкова, в комментариях отмечал, что «в русской литературе было 
много забытых гениальных людей, потому что эти люди не были первопро-
ходцами и не поддерживали передовые тенденции в обществе» [Там же]. 
Сам Е. А. Соловьев упоминает А. А. Фета как «крупное поэтическое да-
рование» в ряду других авторов: А. Н. Майкова, Ф. И. Тютчева, Л. А. Мея, 
Я. П. Полонского, — которые «оставались, въ сущности говоря, въ тѣни, 
лишь изрѣдка обращая на себя благосклонное вниманіе публики, чаще же 
возбуждая насмѣшки» [Там же, с. 317—318], поскольку это было «народо-
любивое время» [Там же, с. 317]. 
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Другой известный литературовед и революционер Цюй Цюбай написал 
статью «История русской литературы», в которой говорил и о А. А. Фете, 
однако она была опубликована значительно позже ее написания, только 
в 1927 году [Пань Чэнь, 2023]. В своей работе Цюй Цюбай подчеркивал 
специфику творчества Фета как представителя школы чистого искусства. 
Он критиковал русского поэта, считая его равнодушным к тяжелой жиз-
ни народа: «Казалось, он закрыл глаза, никогда не видел темную сторону 
жизни» [Цзян Гуанси, 1927, с.  247]. В  период движения Четвертого мая 
такое игнорирование поэтом социальных проблем закономерно вызывало 
критику со стороны литературоведов, придерживающихся революцион-
ных взглядов.

С 1924 по 1935 годы появился ряд работ, посвященных Фету. Так, из-
вестный китайский писатель, литературовед и общественный деятель Чжэн 
Чжэньдуо написал статью в «Роман-ежемесячник», в которой представил 
мемуары Фета китайским читателям. Чжэн Чжэньдуо уделяет внимание 
отношениям Фета с Л. Н. Толстым и И. С. Тургеневым, с которыми Афа-
насий Афанасьевич имел дружеские отношения [Чжэн Чжэньдуо, 1923, 
с.  74]. Китайский исследователь отмечает, что поэт испытывал большое 
влияние Толстого и Тургенева не только на свою жизнь, но и творчество. 
Следует отметить, что именно эта статья позднее была включена в кни-
гу «Краткая история русской литературы» в 1924 году [Чжэн Чжэньдуо, 
1924], которая является основным источником для тех, кто хочет изучать 
историю русской литературы в контексте движения Четвертого мая. В этой 
книге Чжэн Чжэньдуо знакомит читателей с русской литературой от ее ис-
токов до современности, включая аспекты фольклора и эпической поэзии, 
драматической литературы и литературной критики.

Писатель и переводчик Ван Чоужан в книге «Русская литература ABC» 
(1929) выразил мнение о  том, что А.  А.  Фет является человеком «край-
не правых взглядов» [Ван Чоужан, 1929, с. 73]. Ван Чоужан создает образ 
поэта на основе его эпистолярного наследия, в котором Фет, опираясь не 
на философские концепции, а на практический опыт, рассуждает на темы 
социально-политического и экономического развития России, занимая 
особую позицию в противовес позиции либералов и революционных де-
мократов. Китайский переводчик называет Фета человеком, который стал 
«настоящим бизнесменом, живущим жизнью бизнесмена» [Ван Чоужан, 
1929, с. 73]. Позднее с экономическими и социальными темами в творче-
стве Фета китайских читателей познакомил известный писатель Го Анжен 
[Го Анжен, 1931]. 

В  1930-х годах вышли книги под редакцией Цзинь Шишэн «Очерк 
истории европейской литературы» (1931) и Ван Чоужан «Лекции по за-
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падной литературе» (1935). В этих работах внимание авторов привлекли 
особенности поэтического творчества Фета, которое китайские перевод-
чики оценивали как оторванное от практических вопросов действитель-
ности. Так, Цзинь Шишэн писал, что «суть поэзии Фета — иллюзия, а его 
лирические стихи выражают не более чем туманные мечты и впечатления» 
[Цзинь Шишэн, 1931, с. 255]. В то же время Ван Чоужан отмечал, что «за-
мечательные стихи делают Фета одним из величайших русских поэтов» 
[Цит. по: Фан Би и др, 1990, с. 684].

После указанных публикаций вплоть до 1978 года изучение наследия 
А. А. Фета остановилось, что было связано прежде всего с ухудшением 
российско-китайских отношений. 

Таким образом, на первом этапе знакомство китайских исследователей 
и читателей с творчеством Фета характеризовалось тем, что ученые обра-
щались к поэзии Фета в незначительном масштабе. При этом освещалась 
спреимущественно социально-политическая позиция русского поэта, со-
гласно которой китайские литературоведы рассматривали его как консер-
вативного мыслителя и бизнесмена. Такой ракурс китайских исследований 
объясняется двумя причинами. Во-первых, с учетом социального контек-
ста того времени при выборе произведений переводчик учитывал содер-
жание и сюжет, а также политические и социальные функции оригинала, 
между тем эстетические функции и художественное мастерство автора 
произведений не оценивались. Во-вторых, приверженность Фета принци-
пу чистого искусства, дань уважения императорской власти и ностальгия 
по обществу до отмены крепостного права не соответствовали китайской 
общественной идеологии того времени. 

3.2. Актуализация рецепции творчества А. А. Фета (1978—2024)
После проведения в Китае политики реформ и открытости в 1978 году 

изучение творчества Фета получило развитие в  переводческой и иссле-
довательской деятельности китайских специалистов. В этот период были 
переведены почти все известные произведения Фета, что способствовало 
активизации научного изучения творчества поэта. Переводы стихотворе-
ний Фета осуществлены такими китайскими переводчиками, как Фэй Бай, 
Гу Юй, Цзэн Сии и Гу Юньпу и др. Они не только перевели лирику поэта, 
но и провели глубокие исследования его творчества в разных ракурсах.

3.2.1. Переводы поэзии А. А. Фета
В 1982 году в китайском журнале «Советская литература» (впослед-

ствии журнал был переименован, в настоящее время он называется «Рус-
ская литература и искусство»  / 《俄罗斯文艺》) появились переводы 
Фета, сделанные Лянь Цзя. Переводчик также написал статью «Восемь ли-
рических стихотворений Фета», в которой рассказал о жизни и творчестве 
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русского поэта и представил восемь стихотворений в переводе на китай-
ский язык: «Чудная картина», «Печальная береза», «Облаком волнистым», 
«Весенние мысли», «Вечер», «Ещё майская ночь», «Какая грусть! Конец 
аллеи» и «Графу Л. Н. Толстому» [Лянь Цзя, 1982].

В  1983  году вышел в  свет сборник переводов стихов, выполненных 
известными русистами Чжан Цаожен и Ли Сиинь, под названием «Сто рус-
ских лирических стихотворений». В издание вошла поэзия И. И. Дмитри-
ева, Н. А. Некрасова, А. А. Фета и других русских поэтов. Так, китайские 
читатели смогли познакомиться с стихотворениями Фета «Осенью», «Это 
утро, радость эта…», «Страницы милые опять персты раскрыли…» и др. 

Спустя 5 лет, в 1988 году, появился сборник переводов «Избранные рус-
ские стихи» известного переводчика Вэй Хуанну, который представил еще 
ряд стихотворений Фета: «Ещё майская ночь», «Осень», «Какое счастие: и 
ночь, и мы одни!» и др. [Вэй Хуанну, 1988]. Через год под редакцией Лу Юна 
была опубликована книга «К морю: Избранные стихи пяти великих русских 
поэтов», в которой переводчики во главе с Улан Ханом назвали Фета одним 
из пяти крупнейших русских поэтов наряду с А. С. Пушкиным, М. Ю. Лер-
монтовым, Н. А. Некрасовым и Ф. И. Тютчевым [Улан Хан, 1989].

Сразу же после этого Фэй Бай перевел четыре стихотворения поэта и 
включил их в  «Тезаурус всемирно известных стихотворений» [Фэй Бай, 
1989].

Количество переводов лирики А.  А.  Фета значительно увеличилось 
в 1990-е годы. Переводили его стихотворения Гэ Чунъюэ, Фэй Бая, Ли Хуа, 
Чжан Цаожен, Ли Чжицзи и др. К этому же времени относится издание 
отдельного сборника «Избранные стихотворения Фета» [Чжан Цаожен, 
1997], переводчиком и составителем которого стал знаменитый профессор 
Шанхайского университета иностранных языков Чжан Цаожен. В  книгу 
вошли 107 стихотворений, среди которых «На заре ты её не буди», «Не от-
ходи от меня», «Майская ночь» и др. Особо подчеркнем, что Чжан Цаожен 
не только выполнил переводы Фета, но и написал предисловие, которое 
стало глубоким исследованием жизненного пути и творческой индивиду-
альности поэта. Ученый отмечает, что «приятный тон и музыкальность 
характерны для поэзии Фета… Художественные достижения его поэзии, 
особенно мастерство в описании природных пейзажей и передаче мимо-
летных смен чувств, оказали определенное влияние на развитие русской 
поэзии в XX веке» [Чжан Цаожен, 1997, с. 8]. 

Одним из самых известных переводчиков лирики Фета стал профес-
сор Нанкинского университета Гу Юй, который начал изучать творчество 
поэта еще в 1980-х годах и продолжал обращаться к  его произведениям 
в XXI веке. В 2010 году под редакцией Гу Юй вышла книга для юношества 
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«Я помню чудное мгновение», снабженная примечаниями и иллюстраци-
ями, которая была адресована подросткам и детям. Она знакомит с клас-
сическими стихотворениями о  любви, написанными Фетом (в  сборник 
вошли 11 его произведений) и другими выдающимися русскими поэтами: 
Пушкиным, Лермонтовым, Тютчевым, Некрасовым, Бальмонтом, Брюсо-
вым, Ахматовой, Цветаевой, Есениным. В книге Гу Юй определяет свой 
главный принцип перевода: он считает, что поэзию надо переводить поэзи-
ей, переводить метрическую поэзию метрической поэзией, уделяя особое 
внимание образности, настроению и подтексту, а также фонетике, метру и 
форме, поскольку поэзия — самый музыкальный вид литературы, а пре-
небрежение музыкальностью часто наносит непоправимый ущерб ориги-
нальному произведению [Гу Юй, 2010]. 

В апреле 2014 года Гу Юй опубликовал сборник «Среди звезд: избран-
ные стихотворения Фета», в котором переведены 190 его произведений. На 
сегодняшний день он остается самым полным сборником переведенных 
стихотворений поэта [Фет, 2014]. Гу Юй не только перевел стихи, которые 
не были ранее известны китайскому читателю, но и отредактировал уже 
опубликованные на китайском, стремясь к точности перевода, к сохране-
нию музыкальности и изысканности лирики Фета. 

К творчеству Фета в новом веке обращались и другие китайские пере-
водчики: Ма Юнган, Чжоу Лисинь, Ван Цзяньчжао, Гу Юньпу. 

Стихи Фета включаются в сборники, рекомендованные для юношеско-
го чтения, например, «Серия чтения классики для эстетического воспита-
ния — иностранные лирические стихи» под редакцией Пэн Яньцзяо. Эта 
книга, адресованная подросткам и детям, с иллюстрациями и аннотация-
ми содержит семь стихотворений русского классика [Пэн Яньцзяо, 2008]. 
Публикация сборников русских поэтов осуществлялась в  контексте рас-
пространения русской литературы среди китайской молодежи, посколь-
ку «всем молодым поколениям известно, великая русская культура пред-
ставляет собой богатое ценное коллективное наследие» [Кембриджское…, 
2023, с. 95].

3.2.1. Научные исследования поэзии А. А. Фета
Начиная с 1978 года и до настоящего времени творчество Фета не толь-

ко активно переводится и издается для широкого читателя, но и изучается 
в китайских научных кругах. 

В статье «Восемь лирических стихотворений Фета», которую мы упо-
минали выше, Лянь Цзя, исследователь и переводчик, рассказал о жизни, 
мировоззрении и поэтических темах Фета. Лянь Цзя, рассматривая осо-
бенности творчества русского поэта, подчеркивал, что «хотя стихам Фета 
не хватает содержания социальной жизни, его изображение природных 
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пейзажей все равно очень удачно» [Лянь Цзя, 1982, с. 86]. Позднее Сюй 
Чжифань, другой известный китайский ученый, рассуждая о художествен-
ной ценности произведения, писала, что «существуют стихотворения, в ко-
торых нет значительного идеологического содержания, но они действи-
тельно являются художественными шедеврами истины, добра и красоты, 
также ценятся и не отвергаются» [Сюй Чжифан, 1989, с. 19]. 

В  начале 1990-х годов китайские исследователи не только продолжали 
обсуждать особенности лирики Фета, но и анализировали его творчество 
в контексте китайской классической литературы. Так, в 1997 году Чжао Гуй-
лянь в статье «Фет и китайская классическая поэзия» рассматривала китай-
ский взгляд на сущность искусства и литературы применительно к творчеству 
Фета, сопоставляла образность мировосприятия в китайской поэзии с образ-
ностью лирики Фета, значение природных образов у китайских поэтов и рус-
ского автора. Исследователь приходит к выводу, что творчество Фета и китай-
ских поэтов схоже, хотя русский поэт не испытал на себе прямого влияния 
китайской культуры [Чжао Гуйлянь, 1997]. Однако мы не можем согласить-
ся с  мнением Чжао Гуйлянь об отсутствии возможного влияния китайской 
культуры на Фета, поскольку он интересовался древнекитайской поэзией, и 
в работах по творчеству Фета китайские исследователи в этом контексте обра-
щаются к анализу безглагольных стихотворений как доказательству интереса 
русского поэта к древнекитайской литературе [Дай Мэнцзе, 2021]. 

Особое место среди переводчиков и исследователей творчества Фета 
занимает, на наш взгляд, упомянутый выше Гу Юй. Помимо уже указанных 
работ, он опубликовал в 2011 году статью в известной газете «Китайское 
чтение» «Тени, звезды, люстры, огни: поэтическое путешествие русского 
чисто художественного поэта Фета» [Гу Юй, 2011], которая позже вошла 
в монографии Гу Юйя «Парус, плывущий по морю поэзии: исследование 
русско-китайской поэзии в переводе» [Гу Юй, 2019] и «Среди звезд: из-
бранные стихотворения Фета» [Гу Юй, 2014]. В предисловии к последней 
монографии Гу Юй отметил, что Фет переводил с немецкого языка древ-
некитайского поэта Су Ши «Цветочная тень» в  форме семисимвольной 
строфы. Гу Юй считает, что «Цветочная тень» символизирует тяжесть и 
беспомощность, живущие в  сердце Фета, которые связаны с  тенями его 
жизни, любви и социального опыта. В  стихотворении «Цветочная тень» 
представлены яркие образы: «башня», «луна» и другие, символизирующие 
Китай. Несмотря на то, что Фет переводил это стихотворение с немецкого 
языка, можно предположить влияние на Фета и китайской литературы.

В фокусе внимания китайских ученых в XXI веке находятся такие осо-
бенности творчества А. А. Фета, как художественная эстетика, музыкаль-
ность и импрессионизм. 
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В 2003 году Ма Юнган опубликовал статью «А. А. Фет (1820—1892)», 
в которой, описав жизненный путь поэта и особенности его лирики, от-
мечал, что «стихи Фета обладают сильной музыкальностью» [Ма Юнган, 
2003, с. 58]. С этим согласен и другой китайский исследователь Чжао Шу-
хуа, в своей работе «Эстетические особенности поэзии Фета» раскрываю-
щий, главным образом, красоту природы, любви, философии, искусства и 
музыки в поэзии Фета, а также социальные и личные причины формирова-
ния эстетических принципов поэзии Фета [Чжао Шухуа, 2004]. 

Проанализировав стихотворение Фета «Это утро, радость эта», Му Ач-
жэнь дала высокую оценку музыкальной, контекстуальной и лирической 
красоте произведения. Она подчеркнула, что в творчестве Фета музыкаль-
ная красота является господствующим элементом, а данное стихотворение 
выражает не только искреннюю любовь Фета к природе, но и глубокую 
философскую мысль: человек — часть природы [Му Ачжэнь, 2017]. 

Другая важная особенность, к которой обратились китайские исследо-
ватели, это импрессионистический характер лирики Фета [Чжан Хуэйянь, 
2019; Ху Сяоцзин, 2015 и др.]. Так, Ху Сяоцзин в статье «Анализ импресси-
онистических особенностей поэзии А. А. Фета» утверждает, что импрессио-
нистическая особенность стихотворений поэта не связана с репрезентацией 
чувств, впечатлений и использованием различных приемов для их изобра-
жения. Импрессионизм Фета, по мнению китайского ученого, относится 
к неустанному поиску и исследованию вечности жизни и бесконечных изме-
нений природы. Ма Вэйхун в связи с этим отмечает, что лирическая поэзия 
Фета носит ярко выраженный импрессионистический характер и сосредото-
чена на иррациональной интуиции [Ма Вэйхун, 2005].

Не менее важной составляющей творчества Фета, по мнению китай-
ских литературоведов, является стилизация. Го Фэй проанализировал 
стихотворение «Шепот, робкое дыханье» с  точки зрения особенностей 
рифмы, риторики и тематического образа. По словам Го Фэя, в этом сти-
хотворении использован трохей и некоторые строки не строго следуют за-
кону метрического ударения. Это особое сочетание метра создает легкий 
акустический эффект, подчеркивая безмятежность и таинственность ночи, 
а также демонстрирует музыкальность стихов Фета [Го Фэй, 2017]. Чжан 
Хуэйянь сделала акцент на комплексном анализе лирических стихов Фета 
[Чжан Хуэйянь, 2019]. 

Важное место в  исследованиях китайских ученых занимает тема-
тика творчества Фета. Они выделили три основные темы: природа, лю-
бовь и философия. Так, Го Лицзюнь и Чжоу Лисинь пришли к выводу, что 
«Фет — настоящий толкователь природы, ему знакома каждая травинка и 
каждое дерево, он хорошо знает погоду, холод и тепло природы, он пони-
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мает, что природа имеет свои противоречия и разрешимость» [Го Лицзюнь 
и  др., 2014, с.  145—146]. Позднее Сунь Сяобо и Гао Фэй изучили тему 
моря в стихотворениях Фета. По их мнению, «море является центральным 
понятием, предметом и темой в системе лирической поэзии Фета» [Сунь 
Сяобо и др., 2021, с. 98]. Исследователи отмечают, что для создания об-
раза моря, который Фет связывает с поведением и эмоциями человека, он 
использует приемы олицетворения, метафоры и др. Так, море для поэта — 
это и тоска, и стремление человека к природе, его откровение и спасение, 
внутренняя гармония и красота. 

Другая важная тема — любовь, которую Фет, по мнению китайских ис-
следователей, неразрывно связывает с темой природы. Так, Дуань Сяомань 
отмечает, что художественными особенностями любовных стихотворений 
поэта являются «природа как средство выражения любви, разнообразие 
видов любви, стремление к музыкальной эстетике» [Дуань Сяомань, 2018, 
с. 39]. 

К анализу философской лирики русского поэта обратилась Чжан Цзея 
в статье «Берёза поэта — оценка натурфилософской поэзии А. А. Фета» 
[Чжан Цзея, 2014]. Она проанализировала наиболее известный в русской 
поэзии образ берёзы и пришла к  выводу, что «поэт объединяет жизнь и 
природу», что сразу напоминает известную китайцам концепцию китай-
ской философии «天人合一» — «единство небо и человека» или «единство 
природы и человека».

Таким образом, творчество А. А. Фета как русского классика изучает-
ся в Китае практически на протяжении века. Начиная с конца 70-х годов 
XX века и по настоящее время отмечается активность переводов лирики 
поэта и ее исследований в работах китайских литературоведов и перевод-
чиков, что свидетельствует о неугасающем интересе к творчеству русского 
поэта. 

4. Заключение = Conclusions
Таким образом, имя А. А. Фета известно в Китае не только специали-

стам, но и широкому кругу читателей, интересующихся русской литера-
турой. Внимание к  поэзии Фета различалось в  определенные историче-
ские периоды в зависимости от социокультурных установок в стране. Если 
в  первой половине XX  века его творчество не было близко китайскому 
обществу, ориентированному на отражение в литературе социальных про-
блем, то во второй половине XX и в XXI веке интерес к поэзии Фета зна-
чительно возрос, что получило отражение как в активности переводов и 
издании сборников стихов, в которые входила лирика поэта, в публикации 
его стихотворений отдельными изданиями, так и в научном освещении 
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творчества русского поэта. Китайские исследователи разносторонне ана-
лизировали и продолжают изучать особенности поэзии Фета, среди кото-
рых особенно выделяют музыкальность стиха, его импрессионистический 
характер, метафорику и др. Кроме того, китайские филологи обращаются 
к исследованию тематических характеристик творчества поэта, таким как 
природа, любовь и философия. При этом исследователи находят общность 
поэзии Фета с китайской поэзией. 
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